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KATILYON LA CHORCHYERE 25

II. Katilyon la chörchyera.
Patois de Villargiroud (Friboorg)1.

Ch'in pärle adi kptyi kou, di Katilyon di Voldvold, la

chorchyero. Pare h yjre galyd ouna krouyp d\an. Lt-j-anyyan
kontävon k'jrt oiina pitjta vilyp, ratatindyp, bouattejp din

duvt pd, I, krjn-you bin, on bokon bdyya. Ma lavin din jye
kp peryyjvan, e pu.... ouna lanvoua, koman tote hon di cha

chodrta.

On d%oa, lin-y-a fermou grantin, chan It jon in dyijp-cha-
&an e kdtye, chta jemala, k'jre totevi jon tye ouna rbdcejp,

— i aldve in demandan l'ermon-na docbi dple, — che träve

tota dejechperdyp. I pachdvb dyuchiaman pe on bou, to pri
de Volad^orou; che pd ch'jre lou bou de Chond^i obin chi ds

FätP; anfin, n'inpodrte! To d'on kou, lou dydblyou lin-y-e

TRADUCTION

Catillon la sorcifere.

II s'en parle encore quelquefois de Catillon de Villarvolard,
la sorcifere. II parait que c'dtait une trfes mauvaise personne.
Les « anciens » (vieillards) racontaient que c'dtait une petite
vieille, ratatin^e, boiteuse des deux cötes, et, je crois bien,
passablement bossue. Mais eile avait des yeux qui percaient,
et puis.... une langue, comme toutes Celles de sa sorte.

Un jour, il y a tres longtemps, ca a (litt, est eu) en 1700
et quelques, cette femme, qui n'avait toujours dtd qu'une rd-
deuse, — elle allait en demandant l'aumöne de ci de lä, — se

trouve toute d^sespdrde. Elle passait justement par un bois,
tout prfes de Villargiroud; je ne sais si c'dtait le bois du Saulgy
ou bien celui de Faitaz; enfin, n'importe. Tout d'un coup, le
diable lui apparut. C'dtait comme ca un gros homme noir, vetu
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aparu. Ire dincha on gro-l-bmou nä, vu&u to bice, avouin

dou tro de ko&rne chu la if&a, din pi de vatsa, din man

chelse, din groche täpye ha lavan din-j-onlye d'ouna grantyä
epovantäblya.

Lou dyäblyou la da a noila Katilyon ka cha volin che balyi a

Ii, lin päyerin, tb-l-a Vara, tre-j-ehu blyan. Katilyon, ha yjre
din la pa grqnla din mijere, e ha veyin yinri la mon-nqya
intre le da de Griboulya, la honchanti. Adon, lou dyäblyou la

fin on-n-ehri ha Katilyon la chinyi de chon chan. Inha du han

nb-j-an jon la chorchyira
Le du adon ka la fin tan de tnijera in mbd^punq* ha padoti-

rävan pe lou Dfiblyä, tiyibin in paijan don bä. I fachin a

brhtsi lou la&i dan la tsondära, i mönetin-yjve Vjvoue don

tsalb, intserin-yive ti hon ka rakontrdve. Din kou, i balyive lou

mo in bfde, e le fachin a chetsi. Ifachin chan avouin oun'ech-

pecha de grecha ka portdve dan chon kratou 3. Din kou, acha-

tout bleu, avec deux bouts de comes sur la tete, des pieds de

vache, des mains sfeches, de grosses pattes qui avaient des

ongles d'une longueur epouvantable.
Le diable a dit ä notre Catillon que si eile voulait se donner ä

lui, il lui payerait immediatement trois ecus blancs. Catillon,
qui etait dans la plus grande des miseres et qui voyait briller
la monnaie entre les doigts de « Gribouille », a consenti. Alors,
le diable a fait un ecrit que Catillon a signd de son sang. Voilä
depuis quand nous avons eu la sorcifcre! C'est depuis lors

qu'elle a fait tant de miseres aux patres qui päturaient par le

Gibloux, meme aux paysans du bas. Elle faisait tourner le lait
dans la chaudiere, eile salissait l'eau du chalet, ensorcelait tous

ceux qu'elle rencontrait. Parfois eile donnait le mal aux betes

et les faisait secher. Elle faisait cela avec une espece de graisse

qu'elle portait dans son panier. Parfois aussi, quand eile &ait
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bin, kan yjre achitäye chu cha pyera 4, on dechu de Vglachou-

ryä, i fachin a pyovä, a grinlä, a tounä chu le Kuetsou5.

Ha pouta bids de d%an che puin achabin tsandsf in lävra. Le

nyibin jon, on yädgou, blyochya per on tsayyä, on kalse de

Valad^arou. On choa de la ne, aläve a la chyeta, on pou che

on pou le, dan dip. bou echkäriä, yd lou dyäblyou che troväve

tötevi in-n-omou nä. — Po fourni, Katilyon le jon lyetäya.

L'an djudja e le jon kondanäya a i&ra bourläya.

R. Chassot.

assise sur sa pierre, au-dessus de Villarsiviriaux, eile faisait

pleuvoir, greler, tonner sur les « Kuetzou. » Cette « vilaine bete
de gens » pouvait aussi se changer en lifevre. Elle a meme une
fois dte blessde par un chasseur au somniet de Villargiroud.
Au milieu de la nuit, eile alla.it au sabbat un peu ci, un peu lä,
dans les bois öcartes, oü le diable se trouvait toujours en

homme noir. Pour finir, Catillon a dtd prise. On l'a jugde et eile

a etd condamnde ä etre brülle.

1 Ce dialecte est caractdrisd par la transformation des anciennes

diphtongues ey et qou en in et on, comp, les formes krin-you, avin, din,
etc., et hon, le jon, tsondär), etc.

3 Mödxpunä, pätre qui garde surtout les genisses, on dit aussi vajilyä.
3 Krytou, panier ä cerises de forme ovale.
4 II existe au Gibloux une pierre qui porte le nora de Pierre d

Catillon. Les gens disent qu'elle servait de siege ä la sorciire.
5 Kuelsou, surnom donni aux Giblousains, Glänois et Sarinois.
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